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Sepher Maaseh haShlichim (Acts) 

Chapter 3 

 

  cdqmh-la  wdjy  mylo  wyh  nnjwyw  swrfpw  Acts3:1 

:tyoycth  hocb  hjnmh  tlptl 

�́Ç™¹Lµ†-�¶‚ ‡´Ç‰µ‹ �‹¹�¾” E‹́† ‘´’́‰E†́‹¸‡ “Ÿş̌Š¶–E ‚ 

:œ‹¹”‹¹�̧Uµ† †́”´VµA †́‰¸’¹Lµ† œµK¹–̧œ¹� 
1. uPhet’ros w’Yahuchanan hayu `olim yach’daw ‘el-haMiq’dash  
lith’philath hamin’chah basha`ah hat’shi`ith. 
 

Acts3:1 And Phetros (Kepha) and Yahuchanan were going up together  

to the Temple at the ninth hour of prayer to lead. 
 

‹3:1› Πέτρος δὲ καὶ Ἰωάννης ἀνέβαινον εἰς τὸ ἱερὸν  
ἐπὶ τὴν ὥραν τῆς προσευχῆς τὴν ἐνάτην.   
1 Petros de kai I�ann�s anebainon eis to hieron epi t�n h�ran t�s proseuch�s t�n enat�n.   

 Now Peter and John were going up to the temple at the hour of prayer the ninth.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  whbycwh  rca  hmc  abwh  wma  nfbm  jsp  dja  cyaw  2 

  lacl  rdhmh  roc  arqnh  cdqmh  roc  ynpl  mwy  mwy 
:cdqmh  yab  tam  twntm 

 E†ºƒ‹¹�Ÿ† š¶�¼‚ †́L´� ‚́ƒE† ŸL¹‚ ‘¶Š¶A¹÷ µ‰·N¹P …́‰¶‚ �‹¹‚̧‡ ƒ 

 �¾‚̧�¹� š́Cº†̧÷µ† šµ”µ� ‚́š¸™¹Mµ† �́Ç™¹Lµ† šµ”µ� ‹·’̧–¹� �Ÿ‹ �Ÿ‹ 
:�́Ç™¹Lµ† ‹·‚́A œ·‚·÷ œŸ’́Uµ÷ 

2. w’ish ‘echad piseach mibeten ‘imo huba’ shamah ‘asher hoshibuhu yom yom  
liph’ney sha`ar haMiq’dash haniq’ra’ sha`ar ham’hudar lish’ol matanoth  
me’eth ba’ey haMiq’dash. 
 

Acts3:2 A certain man, lame from his mother’s womb, was carried there,  

whom they laid every day at the gate of the Temple which is called beautiful gate,  

to ask alms of those entering into the Temple. 
 

‹2› καί τις ἀνὴρ χωλὸς ἐκ κοιλίας µητρὸς αὐτοῦ ὑπάρχων ἐβαστάζετο,  
ὃν ἐτίθουν καθ’ ἡµέραν πρὸς τὴν θύραν τοῦ ἱεροῦ τὴν λεγοµένην Ὡραίαν  
τοῦ αἰτεῖν ἐλεηµοσύνην παρὰ τῶν εἰσπορευοµένων εἰς τὸ ἱερόν·   
2 kai tis an�r ch�los ek koilias m�tros autou hyparch�n ebastazeto,  

And a certain man lame from the womb of his mother being, was being carried, 

hon etithoun kathí h�meran pros t�n thyran tou hierou  

whom they were putting day by day at the door of the temple, 

t�n legomen�n H�raian tou aitein ele�mosyn�n para t�n eisporeuomen�n eis to hieron;   

the one being called beautiful to beg alms from the ones entering into the temple; 
_____________________________________________________________________________________________ 

  cdqmh-la  myab  nnjwy-taw  swrfp-ta  wtark  yhyw  3 

:hqde  mtam  cqbyw 
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�́Ç™¹Lµ†-�¶‚ �‹¹‚́A ‘´’́‰E†́‹-œ¶‚̧‡ “Ÿş̌Š¶P-œ¶‚ Ÿœ¾‚̧š¹J ‹¹†¸‹µ‡ „ 

:†́™´…̧˜ �́U¹‚·÷ �·Rµƒ̧‹µ‡ 
3. way’hi kir’otho ‘eth-Pet’ros w’eth-Yahuchanan ba’im ‘el-haMiq’dash  
way’baqesh me’itam ts’daqah. 
 

Acts3:3 And it came to pass when he saw Petros (Kepha) and Yahuchanan about to go  

into the Temple, he asked from them alms. 
 

‹3› ὃς ἰδὼν Πέτρον καὶ Ἰωάννην µέλλοντας εἰσιέναι εἰς τὸ ἱερόν, ἠρώτα 
ἐλεηµοσύνην λαβεῖν.   
3 hos id�n Petron kai I�ann�n mellontas eisienai eis to hieron,  

who having seen Peter and John being about to enter into the temple, 

�r�ta ele�mosyn�n labein.   

was begging to receive alms.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:wnyla  hfybh  wyla  rmayw  nnjwy-mgw  swrfp  wb-lktsyw  4 

:E’‹·�·‚ †´Š‹¹Aµ† ‡‹´�·‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ‘́’́‰E†́‹-�µ„̧‡ “Ÿş̌Š¶P ŸA-�¶JµU¸“¹Iµ‡ … 

4. wayis’takel-bo Pet’ros w’gam-Yahuchanan wayo’mer ‘elayu habitah ‘eleynu. 
 

Acts3:4 Petros (Kepha) and also Yahuchanan, looking steadfastly at him  

and said, “Look at us.” 
 

‹4› ἀτενίσας δὲ Πέτρος εἰς αὐτὸν σὺν τῷ Ἰωάννῃ εἶπεν, Βλέψον εἰς ἡµᾶς.   
4 atenisas de Petros eis auton syn tŸ I�annÿ eipen, Blepson eis h�mas.   

But having gazed Peter at him with John he said, “Look at us.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

:hntm  mtam  tjql  wqyw  mhyla  wynp  mcyw  5 

:†́’́Uµ÷ �́U¹‚·÷ œµ‰µ™´� ‡µ™¸‹µ‡ �¶†‹·�¼‚ ‡‹́’́P �¶ā́Iµ‡ † 

5. wayasem panayu ‘aleyhem way’qaw laqachath me’itam matanah. 
 

Acts3:5 He gave heed unto them, expecting to receive something from them. 
 

‹5› ὁ δὲ ἐπεῖχεν αὐτοῖς προσδοκῶν τι παρ’ αὐτῶν λαβεῖν.   
5 ho de epeichen autois prosdok�n ti parí aut�n labein.   

And he was paying attention to them expecting something from them to receive.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  wta  ydyb  rcaw  yl-nya  bhzw  psk  swrfp  rmayw  6 

:klhth  mwq  yrenh  jycmh  ocwhy-mcb  kl  wnnta 

 Ÿœ¾‚ ‹¹…́‹̧A š¶�¼‚µ‡ ‹¹�-‘‹·‚ ƒ´†́ˆ¸‡ •¶“¶J “Ÿş̌Š¶P š¶÷‚¾Iµ‡ ‡ 

:¢·Kµ†̧œ¹† �E™ ‹¹š¸˜́Mµ† µ‰‹¹�́Lµ† µ”º�E†́‹-�·�̧A ¢́� EM¶’̧U¶‚ 
6. wayo’mer Pet’ros keseph w’zahab ‘eyn-li wa’asher b’yadi ‘otho ‘et’nenu la’k  
b’shem-Yahushuà haMashiyach haNats’ri qum hith’hale’k. 
 

Acts3:6 But Petros (Kepha) said,  

“I do not have silver and gold, but what I do possess this in my hands for you:  

In the name of  `SWJY the Mashiyach the Natsri, rise up and walk!” 
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‹6› εἶπεν δὲ Πέτρος, Ἀργύριον καὶ χρυσίον οὐχ ὑπάρχει µοι, ὃ δὲ ἔχω τοῦτό σοι 
δίδωµι·  ἐν τῷ ὀνόµατι Ἰησοῦ Χριστοῦ τοῦ Ναζωραίου [ἔγειρε καὶ] περιπάτει.   
6 eipen de Petros, Argyrion kai chrysion ouch hyparchei moi,  

And said Peter, “Silver and gold is not possessed by me, 

ho de ech� touto soi did�mi;  en tŸ onomati I�sou Christou  

but what I have, this I give to you: in the name of Yahushua the Messiah, 

tou Naz�raiou [egeire kai] peripatei.   

the Nazarene get up and walk.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  whmyqyw  wnymy  dyb  zjayw  7 

:wylsrqw  wylgr  matp  wqzjyw 

E†·÷‹¹™¸‹µ‡ Ÿ’‹¹÷¸‹ …µ‹¸A ¶̂‰‚¾Iµ‡ ˆ 
:‡‹́Kº“¸šµ™¸‡ ‡‹́�¸„µš �¾‚̧œ¹– E™¸ ¶̂‰¶Iµ‡ 

7. wayo’chez b’yad y’mino way’qimehu wayechez’qu phith’om rag’layu w’qar’sullayu. 
 

Acts3:7 And taking him by the right hand, he lifted him up,  

and suddenly his feet and his ankles were strengthened. 
 

‹7› καὶ πιάσας αὐτὸν τῆς δεξιᾶς χειρὸς ἤγειρεν αὐτόν·   
παραχρῆµα δὲ ἐστερεώθησαν αἱ βάσεις αὐτοῦ καὶ τὰ σφυδρά, 
7 kai piasas auton t�s dexias cheiros �geiren auton;   

And having grasped him by the right hand He raised up Him.   

parachr�ma de estere�th�san hai baseis autou kai ta sphydra,  

And immediately were strengthened his feet and the ankles.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  cdqmh-la  mta  abyw  klhyw  wylgr  lo  mqyw  8 

:myhlah-ta  jbcmw  gldmw  klhtm  awhw 

�́Ç™¹Lµ†-�¶‚ �́U¹‚ ‚¾ƒ´Iµ‡ ¢·Kµ†¸‹µ‡ ‡‹´�̧„µš �µ” �́™´Iµ‡ ‰ 

:�‹¹†¾�½‚́†-œ¶‚ µ‰·Aµ�̧÷E „·Kµ…̧÷E ¢·Kµ†̧œ¹÷ ‚E†̧‡ 
8. wayaqam `al rag’layu way’hale’k wayabo’ ‘itam ‘el-haMiq’dash  
w’hu’ mith’hale’k um’daleg um’shabeach ‘eth-ha’Elohim. 
 

Acts3:8 He stood on his feet and walked, and went in with them into the Temple,  

and he walked and leaped and praised the Elohim. 
 

‹8› καὶ ἐξαλλόµενος ἔστη καὶ περιεπάτει καὶ εἰσῆλθεν σὺν αὐτοῖς εἰς τὸ ἱερὸν  
περιπατῶν καὶ ἁλλόµενος καὶ αἰνῶν τὸν θεόν.   
8 kai exallomenos est� kai periepatei kai eis�lthen syn autois  

And leaping up he stood and was walking around and he entered with them 

eis to hieron peripat�n kai hallomenos kai ain�n ton theon.  

into the temple walking and leaping and praised the Elohim.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:myhlah-ta  jbcmw  klhtm  moh-lk  wharyw  9 

:�‹¹†¾�½‚́†-œ¶‚ µ‰·Aµ�̧÷E ¢·Kµ†̧œ¹÷ �́”´†-�́J E†·‚̧š¹Iµ‡ Š 

9. wayir’ehu kal-ha`am mith’hale’k um’shabeach ‘eth-ha’Elohim. 
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Acts3:9 All the people saw him walking and praising the Elohim. 
 

‹9› καὶ εἶδεν πᾶς ὁ λαὸς αὐτὸν περιπατοῦντα καὶ αἰνοῦντα τὸν θεόν·   
9 kai eiden pas ho laos auton peripatounta kai ainounta ton theon;   

And saw all the people him walking and praising the Elohim.  
_____________________________________________________________________________________________ 

cdqmh  rocb  hqde  lacl  bcyh  awh  yk  wtwa  wrykyw  10 

:wl  hconh  lo  nwhmtw  hmc  walmyw  rdhmh   

�́Ç™¹Lµ† šµ”µ�̧A †́™´…̧˜ �¾‚̧�¹� ƒ·�Iµ† ‚E† ‹¹J ŸœŸ‚ Eš‹¹JµIµ‡ ‹ 

:Ÿ� †́ā¼”µMµ† �µ” ‘Ÿ†́L¹œ¸‡ †́Lµ� E‚̧�́L¹Iµ‡ š́Cº†¸÷µ†  
10. wayakiru ‘otho ki hu’ haysheb lish’ol ts’daqah b’sha`ar haMiq’dash ham’hudar  
wayimal’u shamah w’thimahon `al hana`asah lo. 
 

Acts3:10 and they were taking note of him as being the one who sat  

at the beautiful gate of the Temple to beg for alms,  

and they were filled wonder and amazement at what had happened to him. 
 

‹10› ἐπεγίνωσκον δὲ αὐτὸν ὅτι αὐτὸς ἦν ὁ πρὸς τὴν ἐλεηµοσύνην καθήµενος  
ἐπὶ τῇ Ὡραίᾳ Πύλῃ τοῦ ἱεροῦ καὶ ἐπλήσθησαν θάµβους  
καὶ ἐκστάσεως ἐπὶ τῷ συµβεβηκότι αὐτῷ. 
10 epegin�skon de auton hoti autos �n ho pros t�n ele�mosyn�n kath�menos  

And they recognized him that he was the one for alms sitting 

epi tÿ H�raia2 Pylÿ tou hierou kai epl�sth�san thambous  

and the beautiful gate of the temple and they were filled with wonder 

kai ekstase�s epi tŸ symbeb�koti autŸ.  

and amazement at the thing having happened to him.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  mhyla  eryw  nnjwybw  swrfpb  qyzjm  awh  yhyw  11 

:wmmwtcyw  hmlc-lc  mlwa  arqnh  mlwah-la  moh-lk 

 �¶†‹·�¼‚ —́š´Iµ‡ ‘´’́‰E†́‹¸ƒE “Ÿş̌Š¶–¸A ™‹¹ ¼̂‰µ÷ ‚E† ‹¹†̧‹µ‡ ‚‹ 

:E÷·÷ŸU̧�¹Iµ‡ †¾÷¾�̧�-�¶� �́�E‚ ‚́š¸™¹Mµ† �́�E‚́†-�¶‚ �́”´†-�́J 
11. way’hi hu’ machaziq b’Phet’ros ub’Yahuchanan wayarats ‘aleyhem kal-ha`am 
 ‘el-ha’ulam haniq’ra’ ‘ulam shel-Sh’lomoh wayish’tomemu. 
 

Acts3:11 And it came to pass while he was clinging to Phetros (Kepha) and Yahuchanan,  

all the people ran together to them in the porch that is called the porch of  Shelomoh  

and they were astonished. 
 

‹11› Κρατοῦντος δὲ αὐτοῦ τὸν Πέτρον καὶ τὸν Ἰωάννην συνέδραµεν πᾶς ὁ λαὸς  
πρὸς αὐτοὺς ἐπὶ τῇ στοᾷ τῇ καλουµένῃ Σολοµῶντος ἔκθαµβοι.   
11 Kratountos de autou ton Petron kai ton I�ann�n synedramen pas ho laos  

Now while holding him, Peter and John ran together all the people 

pros autous epi tÿ stoa2 tÿ kaloumenÿ Solom�ntos ekthamboi.   

to them at the portico the one being called of Solomon, utterly astonished.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  hm  larcy  ycna  moh-la  rmayw  noyw  swrfp  aryw  12 

  wlak  wnb  wlktst-hmw  hzh  rbdh-lo  myhmt  mta 
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:klhm  awh  wntwdysjbw  wnjkb 

 †́÷ �·‚́š¸ā¹‹ ‹·�̧’µ‚ �́”´†-�¶‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ‘µ”µIµ‡ “Ÿş̌Š¶P ‚̧šµIµ‡ ƒ‹ 

 EK¹‚̧J E’́ƒ E�̧JµU¸“¹U-†µ÷E †¶Fµ† š´ƒ́Cµ†-�µ” �‹¹†·÷̧U �¶Uµ‚ 
:¢·Kµ†̧÷ ‚E† E’·œE…‹¹“¼‰µƒE E’·‰¾�̧A 

12. wayar’ Pet’ros waya`an wayo’mer ‘el-ha`am  
‘an’shey Yis’ra’El mah ‘atem t’mehim `al-hadabar hazeh  
umah-tis’tak’lu banu k’ilu b’kochenu ubachasiduthenu hu’ m’hale’k. 
 

Acts3:12 Petros (Kepha) saw it and he responed to the people,  

“Men of Yisra’El, why are you amazed at this word?  Or why do you gaze at us,  

as though by our own power or by our reverence we had made him walk?” 
 

‹12› ἰδὼν δὲ ὁ Πέτρος ἀπεκρίνατο πρὸς τὸν λαόν, Ἄνδρες Ἰσραηλῖται,  
τί θαυµάζετε ἐπὶ τούτῳ ἢ ἡµῖν τί ἀτενίζετε  
ὡς ἰδίᾳ δυνάµει ἢ εὐσεβείᾳ πεποιηκόσιν τοῦ περιπατεῖν αὐτόν;   
12 id�n de ho Petros apekrinato pros ton laon, Andres Isra�litai  

And having seen this Peter answered to the people, men, Israelities, 

ti thaumazete epi toutŸ � h�min ti atenizete  

“Why are you marveling at this or at us “Why are you gazing 

h�s idia2 dynamei � eusebeia2 pepoi�kosin tou peripatein auton?   

 as if by our own power or holiness having made him to walk?”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  yhla  bqoy  yhlaw  qjey  yhla  mhrba  yhla  13 

  mtrsm  mta  rca  ocwhy  wdbo-ta  rap  awh  wnytwba 
:wrfpl  nd  hyhck  swflyp  ynpb  wb  mtcjkw 

 ‹·†¾�½‚ ƒ¾™¼”µ‹ ‹·†¾�‚·‡ ™́‰¸ ¹̃‹ ‹·†¾�½‚ �́†´š¸ƒµ‚ ‹·†¾�½‚ „‹ 

 �¶U¸šµ“̧÷ �¶Uµ‚ š¶�¼‚ µ”º�E†́‹ ŸÇƒµ”-œ¶‚ š·‚·P ‚E† E’‹·œŸƒ¼‚ 
:Ÿş̌Š´–¸� ‘́… †´‹́†¶�̧J “ŸŠ́�‹¹– ‹·’̧–¹A ŸA �¶U¸�µ‰¹�̧‡ 

13. ‘Elohey ‘Ab’raham ‘Elohey Yits’chaq w’Elohey Ya`aqob ‘Elohey ‘abotheynu hu’ pe’er 
‘eth-`ab’do Yahushuà ‘asher ‘atem m’sar’tem w’kichash’tem bo biph’ney Philatos 
k’shehayah dan l’phat’ro. 
 

Acts3:13 “The El of Abraham, the El of Yitschaq and the El of Yaaqob,  

the El of our fathers, has glorified His servant `SWJY, the one whom you delivered up  

and denied in the presence of Pilatus, when he had decided to release Him.” 
 

‹13› ὁ θεὸς Ἀβραὰµ καὶ [ὁ θεὸς] Ἰσαὰκ καὶ [ὁ θεὸς] Ἰακώβ, ὁ θεὸς τῶν πατέρων 
ἡµῶν, ἐδόξασεν τὸν παῖδα αὐτοῦ Ἰησοῦν ὃν ὑµεῖς µὲν παρεδώκατε καὶ ἠρνήσασθε 
κατὰ πρόσωπον Πιλάτου, κρίναντος ἐκείνου ἀπολύειν·   
13 ho theos Abraam kai [ho theos] Isaak kai [ho theos] Iak�b, ho theos t�n pater�n h�m�n,  

“The El of Abraham and the El of Isaac and the El of Jacob, the El of our fathers, 

edoxasen ton paida autou I�soun, hon hymeis men pared�kate  

glorified his servant Yahushua, whom you delivered over 

kai �rn�sasthe kata pros�pon Pilatou, krinantos ekeinou apoluein;  

and denied in the presence of Pilate, having decided that other one to release.”  
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_____________________________________________________________________________________________ 

  qydebw  cwdqb  mtcjk  mta  lba  14 

:mktcqbb  jer  cya  mkl  ntny-yk  mtlacw 

™‹¹CµQµƒE �Ÿ…́RµA �¶U¸�µ‰¹J �¶Uµ‚ �´ƒ¼‚ …‹ 

:�¶�̧œµ�́Rµƒ¸A µ‰·˜¾š �‹¹‚ �¶�´� ‘·œ´M¹‹-‹¹J �¶U¸�¶‚̧�E 
14. ‘abal ‘atem kichash’tem baqadosh ubatsadiq  
ush’el’tem ki-yinathen lakem ‘ish rotseach b’baqashath’kem. 
 

Acts3:14 “But you denied the Holy and Righteous One,  

and asked that a man, a murderer, to be granted to you at your request.” 
 

‹14› ὑµεῖς δὲ τὸν ἅγιον καὶ δίκαιον ἠρνήσασθε  
καὶ ᾐτήσασθε ἄνδρα φονέα χαρισθῆναι ὑµῖν, 
14 hymeis de ton hagion kai dikaion �rn�sasthe,  

“But you the holy and righteous one denied, 

kai ÿt�sasthe andra phonea charisth�nai hymin,  

and you requested a man, a murderer to be granted to you,”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  mytmh-nm  myqh  myhlah  rca  mtmh  myyjh  rc-taw  15 

:wydo  wnjnaw 

 �‹¹œ·Lµ†-‘¹÷ �‹¹™·† �‹¹†¾�½‚́† š¶�¼‚ �¶U¹÷¼† �‹¹Iµ‰µ† šµā-œ¶‚̧‡ ‡Š 

:‡‹́…·” E’̧‰µ’¼‚µ‡ 
15. w’eth-sar hachayim hamitem ‘asher ha’Elohim heqim min-hamethim  
wa’anach’nu `edayu. 
 

Acts3:15 “But you killed the Ruler of life, whom the Elohim raised from the dead,  

of whom we are witnesses.” 
 

‹15› τὸν δὲ ἀρχηγὸν τῆς ζωῆς ἀπεκτείνατε ὃν ὁ θεὸς ἤγειρεν ἐκ νεκρῶν, οὗ ἡµεῖς 
µάρτυρές ἐσµεν.   
15 ton de arch�gon t�s z��s apekteinate,  

“but the author of life you killed, 

hon ho theos �geiren ek nekr�n, hou h�meis martyres esmen.   

whom the Elohim raised from the dead, of whom we are witnesses.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

myar  mta  rca  hzh  cyah-ta  wmc  qzj  wmc  tnwma  low  16 

  hkrah-ta  wl-htloh  wb  wntnwmaw  myrykmw   
:mklk  ynyol  tazh 

�‹¹‚¾š �¶Uµ‚ š¶�¼‚ †¶Fµ† �‹¹‚́†-œ¶‚ Ÿ÷̧� ™µF¹‰ Ÿ÷̧� œµ’E÷½‚ �µ”¸‡ ˆŠ 

 †́�ºš¼‚́†-œ¶‚ ŸK-†́œ¸�¶”¶† Ÿƒ E’·œ́’E÷½‚¶‡ �‹¹š‹¹Jµ÷E  
:�¶�̧Kº� ‹·’‹·”̧� œ‚¾Fµ† 

16. w’`al ‘emunath sh’mo chizaq sh’mo ‘eth-ha’ish hazeh ‘asher ‘atem ro’im umakirim  
we’emunathenu bo he`el’thah-lo ‘eth-ha’arukah hazo’th l’`eyney kul’kem. 
 

Acts3:16 By faith in His name, His name has made this man strong,  

whom you see and know, and the faith which is by Him has given Him this perfect healing  
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in the presence of you all. 
 

‹16› καὶ ἐπὶ τῇ πίστει τοῦ ὀνόµατος αὐτοῦ τοῦτον ὃν θεωρεῖτε καὶ οἴδατε, 
ἐστερέωσεν τὸ ὄνοµα αὐτοῦ, καὶ ἡ πίστις ἡ δι’ αὐτοῦ ἔδωκεν αὐτῷ  
τὴν ὁλοκληρίαν ταύτην ἀπέναντι πάντων ὑµῶν.   
16 kai epi tÿ pistei tou onomatos autou touton hon the�reite  

And on the basis of the faith in His name, this One whom you see 

kai oidate, estere�sen to onoma autou, kai h� pistis h� dií autou 

and know, made strong His name, and the faith through Him 

ed�ken autŸ t�n holokl�rian taut�n apenanti pant�n hym�n.   

gave to Him this wholeness before all of you.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  mtyco  tod-ylbb  yk  yna  ody  yja  htow  17 

:mkycar-mg  mta-mg 

�¶œ‹¹ā¼” œµ”µ…-‹¹�¸ƒ¹ƒ ‹¹J ‹¹’¼‚ µ”·…¾‹ ‹µ‰µ‚ †´Uµ”̧‡ ˆ‹ 

:�¶�‹·�‚́š-�µB �¶Uµ‚-�µB 
17. w’`atah ‘achay yode`a ‘ani ki bib’li-da`ath `asithem gam-‘atem gam-ra’sheykem. 
 

Acts3:17 “And now, brethren, I know that you acted without knowledge also,  

as your rulers did also.” 
 

‹17› καὶ νῦν, ἀδελφοί, οἶδα ὅτι κατὰ ἄγνοιαν ἐπράξατε ὥσπερ καὶ οἱ ἄρχοντες ὑµῶν·   
17 kai nyn, adelphoi, oida hoti kata agnoian epraxate,  

“And now, brothers, I know that without ignorance you acted, 

h�sper kai hoi archontes hym�n;   

as also your authorities.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

wyaybn-lk  ypb  mdqm  dygh  rca  ta  alm  hkk  myhlahw  18 

:jycmh  hnoy  yk   

‡‹́‚‹¹ƒ¸’-�́� ‹¹–¸A �¶…¶R¹÷ …‹¹B¹† š¶�¼‚ œ·‚ ‚·K¹÷ †́�´J �‹¹†¾�½‚́†̧‡ ‰‹ 

:µ‰‹¹�́Lµ† †¶Mº”¸‹ ‹¹J  
18. w’ha’Elohim kakah mile’ ‘eth ‘asher higid miqedem b’phi kal-n’bi’ayu  
ki y’`uneh haMashiyach. 
 

Acts3:18 But thus the Elohim has filled what He had announced beforehand  

through the mouth of all the prophets, that the Mashiyach was to suffer. 
 

‹18› ὁ δὲ θεός, ἃ προκατήγγειλεν διὰ στόµατος πάντων τῶν προφητῶν  
παθεῖν τὸν Χριστὸν αὐτοῦ, ἐπλήρωσεν οὕτως.   
18 ho de theos ha prokat�ggeilen  

But the Elohim, the things which he announced beforehand 

dia stomatos pant�n t�n proph�t�n  

through the mouth of all the prophets 

pathein ton Christon autou, epl�r�sen hout�s.   

that to suffer the Messiah of Him He fulfilled thus.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:mkyafj  wjmyw  wbwcw  wmjnh  nkl  19 
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:�¶�‹·‚́Š¼‰ E‰́L¹‹¸‡ EƒE�̧‡ E÷¼‰́M¹† ‘·�́� Š‹ 

19. laken hinachamu w’shubu w’yimachu chata’eykem. 
 

Acts3:19 “Therefore repent and turn back, for the blotting out of your sins,”  

 
 

‹19› µετανοήσατε οὖν καὶ ἐπιστρέψατε εἰς τὸ ἐξαλειφθῆναι ὑµῶν τὰς ἁµαρτίας, 
19 metano�sate oun kai epistrepsate eis to exaleiphth�nai hym�n tas hamartias,  

“Therefore, repent and turn in order that to be removed of you the sins,”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  jlcyw  hwhy  ynplm  hjwr  ymy  waby-rca  noml  20 

:jycmh  ocwhy-ta  mdqm  mkl  wdoy  rca-ta 

 ‰µ�¸�¹‹¸‡ †́E†́‹ ‹·’̧–¹K¹÷ †́‰́‡¸š ‹·÷¸‹ E‚¾ƒ´‹-š¶�¼‚ ‘µ”µ÷̧� � 

:µ‰‹¹�́Lµ† µ”º�E†́‹-œ¶‚ �¶…¶R¹÷ �¶�́� Ÿ…́”̧‹ š¶�¼‚-œ¶‚ 
20. l’ma`an ‘asher-yabo’u y’mey r’wachah miliph’ney Yahúwah  
w’yish’lach ‘eth-‘asher y’`ado lakem miqedem ‘eth-Yahushuà haMashiyach. 
 

Acts3:20 “in order that days of refreshing might come from the presence of JWJY,  

and that He sends `SWJY the Mashiyach, appointed beforehead for you,” 
 

‹20› ὅπως ἂν ἔλθωσιν καιροὶ ἀναψύξεως ἀπὸ προσώπου τοῦ κυρίου  
καὶ ἀποστείλῃ τὸν προκεχειρισµένον ὑµῖν Χριστὸν Ἰησοῦν, 
20 hop�s an elth�sin kairoi anapsyxe�s apo pros�pou tou kyriou  

“in order that may come times of rest from the presence of YHWH 

kai aposteilÿ ton prokecheirismenon hymin  

and he may send the one having been proclaimed beforehand to you, 

Christon, I�soun,  

the Messiah, Yahushua,”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  mymch  wta  wlbqyc  kyre  rca  21 

  mnwqtl  myrbdh-lk  bwc  ymy-do 
:mlwo  ymym  mycwdqh  wyaybn-ypb  myhlah  rbd  rcak 

�¹‹µ÷́Vµ† Ÿœ¾‚ E�̧Aµ™¸I¶� ¢‹¹š´˜ š¶�¼‚ ‚� 

�́’ER¹œ¸� �‹¹š´ƒ̧Cµ†-�́J ƒE� ‹·÷¸‹-…µ” 
:�́�Ÿ” ‹·÷‹¹÷ �‹¹�Ÿ…̧Rµ† ‡‹́‚‹¹ƒ¸’-‹¹–¸A �‹¹†¾�½‚́† š¶A¹C š¶�¼‚µJ 

21. ‘asher tsari’k shey’qab’lu ‘otho hashamayim `ad-y’mey shub kal-had’barim 
l’thiqunam ka’asher diber ha’Elohim b’phi-n’bi’ayu haq’doshim mimey `olam. 
 

Acts3:21 “whom the heavens needs to receive it until the days of restoration of all things, 

of which the Elohim spoke by the mouth of His holy prophets from the days of old.” 
 

‹21› ὃν δεῖ οὐρανὸν µὲν δέξασθαι ἄχρι χρόνων ἀποκαταστάσεως πάντων  
ὧν ἐλάλησεν ὁ θεὸς διὰ στόµατος τῶν ἁγίων ἀπ’ αἰῶνος αὐτοῦ προφητῶν.   
21 hon dei ouranon men dexasthai achri chron�n apokatastase�s  

“whom it is necessary for the heavens to receive until the times of restoration 

pant�n h�n elal�sen ho theos dia stomatos t�n hagi�n  
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of all things of which spoke the Elohim through the mouth of the holy 

apí ai�nos autou proph�t�n.   

from the age of him prophets.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

mkyhla  hwhy  mkl  myqy  aybn  wnytwba-la  rma  hcm  nh  22 

:mkyla  rbdy  rca  lkk  nwomct  wyla  ynmk  mkyja  brqm   

�¶�‹·†¾�½‚ †´E†́‹ �¶�́� �‹¹™́‹ ‚‹¹ƒ´’ E’‹·œŸƒ¼‚-�¶‚ šµ÷´‚ †¶�÷ ‘·† ƒ� 

:�¶�‹·�¼‚ š·Aµ…̧‹ š¶�¼‚ �¾�̧J ‘E”́÷̧�¹U ‡‹́�·‚ ‹¹’¾÷́J �¶�‹·‰¼‚ ƒ¶š¶R¹÷  
22. hen Mosheh ‘amar ‘el-‘abotheynu nabi’ yaqim lakem Yahúwah ‘Eloheykem 
miqereb ‘acheykem kamoni ‘elayu tish’ma`un k’kol ‘asher y’daber ‘aleykem. 
 

Acts3:22 “Moshe truly said unto the fathers,  

JWJY your El shall raise up for you a Prophet like me from your brethren.   

You shall give heed to Him according to everything He says to you.” 
 

‹22› Μωϋσῆς µὲν εἶπεν ὅτι Προφήτην ὑµῖν ἀναστήσει κύριος ὁ θεὸς ὑµῶν ἐκ  
τῶν ἀδελφῶν ὑµῶν ὡς ἐµέ·  αὐτοῦ ἀκούσεσθε κατὰ πάντα ὅσα ἂν λαλήσῃ πρὸς ὑµᾶς.   
22 M�us�s men eipen hoti Proph�t�n hymin anast�sei kyrios ho theos hym�n  

“Moses indeed said A prophet for you shall raise up YHWH your El 

ek t�n adelph�n hym�n h�s eme;   

from your brothers like me.   

autou akousesthe kata panta hosa an lal�sÿ pros hymas.   

You shall listen to him according to everything whatever he may speak to you.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  awhh  aybnh-la  omct  al  rca  cpnh-lk  hyhw  23 

:hymom  htrknw 

 ‚E†µ† ‚‹¹ƒ́Mµ†-�¶‚ ”µ÷¸�¹œ ‚¾� š¶�¼‚ �¶–¶Mµ†-�́J †́‹´†̧‡ „� 

:́†‹¶Lµ”·÷ †́œ¸š¸�¹’̧‡ 
23. w’hayah kal-hanephesh ‘asher lo’ thish’ma` ‘el-hanabi’ hahu’  
w’nik’r’thah me`ameyah. 
 

Acts3:23 “And it shall be that every soul who does not heed that Prophet  

shall be utterly destroyed from among the people.” 
 

‹23› ἔσται δὲ πᾶσα ψυχὴ ἥτις ἐὰν µὴ ἀκούσῃ τοῦ προφήτου ἐκείνου 
ἐξολεθρευθήσεται ἐκ τοῦ λαοῦ.   
23 estai de pasa psych� h�tis ean m� akousÿ tou proph�tou ekeinou  

“And it shall be that every soul whoever does not listen to that prophet 

exolethreuth�setai ek tou laou.   

shall be utterly destroyed from the people.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  lawmcm  myaybnh-lk  mgw  24 

:hlah  mymyh-ta  carm  wdygh  mlk  wyrja  wabn  rcaw 

�·‚E÷¸V¹÷ �‹¹‚‹¹ƒ¸Mµ†-�́J �µ„̧‡ …� 

:†¶K·‚́† �‹¹÷́Iµ†-œ¶‚ �‚¾š·÷ E…‹¹B¹† �́KºJ ‡‹́š¼‰µ‚ E‚̧A¹’ š¶�¼‚µ‡ 
24. w’gam kal-han’bi’im miSh’mu’El  
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wa’asher nib’u ‘acharayu kulam higidu mero’sh ‘eth-hayamim ha’eleh. 
 

Acts3:24 “Likewise, all the prophets who have spoken, from Shemu’El  

and those that follow after, have announced from the beginning of these days.” 
 

‹24› καὶ πάντες δὲ οἱ προφῆται ἀπὸ Σαµουὴλ καὶ τῶν καθεξῆς ὅσοι ἐλάλησαν  
καὶ κατήγγειλαν τὰς ἡµέρας ταύτας.   
24 kai pantes de hoi proph�tai apo Samou�l kai t�n kathex�s  

“And also all the prophets from Samuel and the successors of him 

hosoi elal�san kai kat�ggeilan tas h�meras tautas.   

as many as spoke also announced this day.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  tyrbh  ynbw  myaybnh  ynb  mta  25 

  mhrba-la  wrmab  wnytwba-mo  myhlah  trk  rca 
:hmdah  twjpcm  lk  korzb  wkrbnw 

œ‹¹ş̌Aµ† ‹·’̧ƒE �‹¹‚‹¹ƒ̧Mµ† ‹·’̧A �¶Uµ‚ †� 

�́†´ş̌ƒµ‚-�¶‚ Ÿš¸÷́‚̧A E’‹·œŸƒ¼‚-�¹” �‹¹†¾�½‚́† œµš´J š¶�¼‚ 
:†́÷´…¼‚́† œŸ‰̧P¸�¹÷ �¾J ¡¼”¸šµˆ̧ƒ E�̧š¸ƒ¹’̧‡ 

25. ‘atem b’ney han’bi’im ub’ney hab’rith ‘asher karath ha’Elohim `im-‘abotheynu  
b’am’ro ‘el-‘Ab’raham w’nib’r’ku b’zar’`aak kol mish’p’choth ha’adamah. 
 

Acts3:25 “You are the sons of the prophets and the sons of the covenant  

which the Elohim made with our fathers, saying to Abraham,  

‘And in your seed all the families of the earth shall be blessed.’” 
 

‹25› ὑµεῖς ἐστε οἱ υἱοὶ τῶν προφητῶν καὶ τῆς διαθήκης ἧς διέθετο  
ὁ θεὸς πρὸς τοὺς πατέρας ὑµῶν λέγων πρὸς Ἀβραάµ,  
Καὶ ἐν τῷ σπέρµατί σου [ἐν]ευλογηθήσονται πᾶσαι αἱ πατριαὶ τῆς γῆς.   
25 hymeis este hoi huioi t�n proph�t�n kai t�s diath�k�s  

“You are the sons of the prophets and of the covenant  

h�s dietheto ho theos pros tous pateras hym�n leg�n pros Abraam,  

which decreed the Elohim to your fathers saying to Abraham, 

Kai en tŸ spermati sou [en]eulog�th�sontai pasai hai patriai t�s g�s.   

and in your seed shall be blessed all the families of the earth.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  ocwhy  wdbo-ta  myhlah  dymoh  hnwcarb  mkl  26 

:mkyllom  orm  cya  mkbwcb  mkta  Krbl  whjlcyw 

 µ”º�E†́‹ ŸÇƒµ”-œ¶‚ �‹¹†¾�½‚́† …‹¹÷½”¶† †́’Ÿ�‚¹š´A �¶�́� ‡� 

:�¶�‹·�¸�µ”µ÷ µ”¾š·÷ �‹¹‚ �¶�¸ƒE�̧A �¶�̧œ¶‚ Œ·š´ƒ¸� E†·‰´�̧�¹Iµ‡ 
26. lakem bari’shonah he`emid ha’Elohim ‘eth-`ab’do Yahushuà  
wayish’lachehu l’barek ‘eth’kem b’shub’kem ‘ish mero`a ma`al’leykem. 
 

Acts3:26 “To you first, the Elohim raised up His Servant `SWJY 

and sent Him to bless you, by turning each one of you from your wicked ways.” 
 

‹26› ὑµῖν πρῶτον ἀναστήσας ὁ θεὸς τὸν παῖδα αὐτοῦ ἀπέστειλεν αὐτὸν εὐλογοῦντα  
ὑµᾶς ἐν τῷ ἀποστρέφειν ἕκαστον ἀπὸ τῶν πονηριῶν ὑµῶν. 
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26 hymin pr�ton anast�sas ho theos ton paida autou apesteilen auton 

“to you first having raised the Elohim His servant He sent Him 

eulogounta hymas en tŸ apostrephein hekaston apo t�n pon�ri�n hym�n.  

blessing you by the turning away each one from the wicked ways of you.”  

 


